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— Откуда вы знаете, что я весёлый человек?

Откуда я знаю? Даже в оригинале Нокс описывался как любитель развлечений.

Но я не сказала этого, а только широко улыбнулась:

— Это видно по вам.

— Ого, меня увидели насквозь.

— А я и не пыталась увидеть вас насквозь, просто вы и не старались этого скрыть.

— Ха-ха-ха.

Нокс хитро улыбнулся. Он выглядел искренне удивлённым. Мне показалось, что его гораздо
труднее понять, чем Идена.

«Люди с улыбкой на лице самые тёмные внутри».

Я даже заставила Нокса дать мне обещание, что завтра мы вместе пойдём ловить жуков в
«Счастливом доме». Если мне удастся решить проблему с травой Эльпинес, то можно будет
считать, что я на 80% подготовилась.

«Это вакцина».

В любом случае, проводив Нокса, я вернулась в комнату и легла на старую кровать.

«Айщ. Как же трудно».

Я впервые подумала, что предпочла бы, чтобы мир был разрушен как можно быстрее. Почему
так сложно подготовиться?!

 

* * *



 

Особняк Синклер в столице.

Хэррисон сидел в своём кабинете и спокойно читал письмо. Отправитель – Черри Синклер,
получатель – Хэррисон Ховард. Пропавшего почтальона нашли убитым, а письма из его сумки
были доставлены с опозданием.

В срочном послании после короткого приветствия было написано:

 

[Хэррисон, ты ведь на самом деле не приготовил огнестрел, когда я попросила тебя прислать
мне оружие, верно?]

 

Хэррисон обеспокоенно посмотрел на письмо. Оружие, которое он привез, было огнестрельным
и незаконно ввезённым из королевства Бривуд.

«Я подумал, что ей это понравится, потому что она сказала, что хочет кого-то убить».

В обычной ситуации он бы обрадовался, но почему-то реакция Черри его беспокоила, и не
только сейчас. Она сильно изменилась за последние дни. Черри находилась в апатии с тех пор,
как мистер и миссис Синклер погибли в автокатастрофе. Она выглядела как человек, у
которого не было цели в жизни. Всё, что её интересовало – это вечеринки и растрачивание
унаследованных денег.

Но с некоторых пор она изменилась.

Глаза Черри сияли, как у человека, у которого появилась цель в жизни, и она была полна
мотивации. Она завалила Хэррисона просьбами, с которыми раньше никогда не обращалась.
Это было не похоже на Черри. Будто она стала кем-то другим. Хотя было несколько
подозрительно, что она выходит за рамки предсказуемых границ, но Хэррисон решил
понаблюдать за ней.

В любом случае, хорошо, что он ещё не отправил ей в Брунель оружие. Но послал туда
учителя, чтобы тот научил Черри пользоваться им, однако в её письме ничего об этом не
говорилось.

 



[Если это так, думаю, ты должен привезти его сам, а не использовать кого-то.]

 

Он прочитал письмо дальше.

 

[Здесь Иден Дункан Лэнкастер. Его перевели в полицейский участок Брунеля. Мне кажется,
ему что-то известно о контрабанде оружия, и он подозревает, что я стою за этим. И, похоже,
хочет накопать компромат на семью Синклер, так что, можно ли как-нибудь вернуть его в
столицу?]

 

Иден Дункан Лэнкастер? Острые брови Харрисона изогнулись.

«Бешеный пёс Бентона?»

Если подумать, недавно ему сообщили, что Иден проверял его биографию. Он был не против
преследования себя, но совсем другая история, когда внимание Идена обращалось в сторону
Черри.

Для него Черри – драгоценный член семьи.

Когда Хэррисону исполнилось пятнадцать лет, оказалось, что у него нет денег, чтобы
поступить в королевский колледж, хотя он имел блестящий ум. Именно Синклеры стали его
спонсорами и воспитателями.

Хэррисон впервые встретил Черри в тот день, когда было принято решение о его спонсорстве.
Маленькая симпатичная девочка, похожая на звёздную конфетку, пряталась за ногами миссис
Синклер и смотрела на него снизу вверх, слегка высунув голову.

 

— Мы теперь семья? — спросила Хэррисона своим милым голоском пятилетняя малышка.

Семья. Он впервые услышал это слово.

 



— Черри нужен старший брат.

 

В золотистых глазах держащегося за штаны ребёнка читалось одиночество. Тогда он вспомнил,
что мистер и миссис Синклер были заняты бизнесом.

 

— Старший брат красивый, поэтому заслуживает быть в семье Черри.

— Вы только посмотрите на неё. Черри, мама говорила тебе смотреть не только на лицо. То,
какие люди внутри, тоже важно.

— Но ты ведь говорила, что живёшь с папой, потому что он красивый. Внешний вид мужчины
имеет значение.

— Боже мой, дорогая. Это правда, но…

 

Миссис Синклер покраснела от стыда. Она посмотрела Черри в лицо и постаралась её
успокоить, а затем, чувствуя неловкость, поглядела на реакцию Хэррисона.

Хотя Синклеры спонсировали Хэррисона, они не усыновили его. Эта семья поддерживала
многих детей помимо него. В конце концов, Хэррисону под бдительным взором супругов
Синклер пришлось держаться от Черри на расстоянии. Но он, услышав слова Черри, дал себе
обещание: хоть они и не кровные родственники, она его младшая сестра. Сестра, с которой его
связывают более прочные узы, чем кровные.

Вспомнив о прошлом, Хэррисон устало вздохнул. У него нет другого выбора, кроме как самому
взять огнестрельное оружие. Первоначально он собирался отправиться в Брунель завтра, но
из-за письма Черри планы пришлось поменять. Если он собирается ехать с оружием сам, то
должен подготовиться ещё тщательнее.

«Это отложится ещё на несколько дней».

 

* * *



 

До конца осталось 16 дней.

«Сюзанна сказала, что приедет завтра».

Я отметила число в календаре и снова почувствовала беспокойство, потому что Хэррисон ещё
не назвал точную дату своего приезда в Брунель.

«Я надеюсь, что он как можно быстрее приедет».

Положив календарь на стол, я выглянула в окно, так как увидела идущего в сад мужчину с
бревном на плече. Это был Иден. Из-за тяжёлой работы он скинул с себя форменную куртку и
закатал рукава своей белой рубашки, обнажив сильные предплечья. К тому же тёмно-синие
форменные брюки сидели на нём идеально. В кобуре, прикреплённой на бедре, находился
револьвер. Иден с лёгкостью положил бревно на землю и загладил свои светлые волосы назад.
Я заворожено, будто одержимая, смотрела на его острую линию подбородка и обнажённую
шею.

«Как и ожидалось, внешность для меня на первом месте».

Я выпрямилась и вышла.

— Вы здесь.

Когда я поздоровалась с ним, он указал на бревно.

— Куда мне это отнести?

— Я думаю, лучше сначала заготовить дрова, а потом перенести их. Часть находится снаружи,
а часть внутри.

После этих слов взгляд Идена устремился в сторону сада, где лежала большая куча дров.

Он улыбнулся, положил руку на талию и снова спросил меня:

— Сколько вы собираетесь заготовить дров? С таким количеством можно отопить целую
деревню.

— Ну, это для другого. И вообще, почему наш разговор зашёл в такое русло?



Когда я слегка толкнула его в бок локтем, он пристально посмотрел на меня. По его лицу было
видно, что он недоволен, поэтому я отступила от него на шаг. Иден скрестил руки, всем видом
показывая, что не хочет сотрудничать.

— А. леди Черри просто хотела увидеть меня уставшим?

— Что?

— Если это не так, то нет смысла заходить настолько далеко.

— Почему в этом нет смысла?

— У вас ничего не выйдет. Я не так-то легко устаю.

Хм? С чего он вдруг об этом заговорил? Иден, похоже, решил, что я заставляю его работать
просто так, чтобы наказать.

Я спокойно посмотрела на него и сказала:

— Идите и заготавливайте дрова.

Согнувшись, Иден без особых усилий с размаху нанёс удар топором.

Коль.

Я с восхищением наблюдала за тем, как чисто раскололось бревно. О, посмотрите на эту
мускулатуру. Понаблюдав некоторое время за тем, как Иден колет дрова и несколько раз
хлопнув в ладоши, я внезапно пришла в себя.

«Сейчас не время отвлекаться. Мне ещё многое предстоит сделать, чтобы превратить этот
особняк в крепость».

В этот момент ворота открылись и вошли рабочие, которые должны были ремонтировать стену.
Я поприветствовала их и поднялась на второй этаж особняка.

«Где-то здесь должен быть вход на крышу…»

И тут я заметила веревку, свисающую с потолка левого коридора, где находилась детская.

«Вот оно!»



Я слегка подпрыгнула и потянула за веревку.

Шу-у-ух~

С потолка спустилась лестница. Я взобралась по ней на крышу особняка. Двускатная крыша
была несколько опасной, но вид открывался замечательный. Благодаря тому, что «Счастливый
дом» стоял на холме, я могла видеть деревню как на ладони.

«Здесь удобно наблюдать за тем, в каком направлении движутся монстры».

Я попросила мастера установить перила на крыше, чтобы можно было безопасно вести
наблюдение.

«Также пригодится катапульта».

Лучше изготовить это оружие заранее, до конца света. Это сложная штука, которую я не смогу
сделать самостоятельно. Катапульту также предполагается установить на крыше. Существует
много типов катапульт. Чем они сложнее, тем надёжнее, но и времени на них уходит больше.
Каждый ведь в начальной школе на уроке естествознания хотя бы раз мастерил катапульту из
деревянных палочек для еды? Конечно, сейчас она требовалась намного большего размера,
поэтому её придётся усилить, чтобы обеспечить хорошую устойчивость. На самом деле это был
скорее рычаг, чем катапульта. Я в общих чертах нарисовала её конструкцию и передала
мастеру.

— Вы хотите, чтобы я установил здесь катапульту? Я не занимаюсь оружием, — сказал мастер.

— Но вы ведь можете её сделать?

В ответ на мой вопрос он нахмурил брови и снова посмотрел на рисунок.

— Нет, я могу это сделать…

— Я увеличу оплату, о которой говорила, в четыре раза.

— Подождите немного. Я всё сделаю в кратчайшие сроки.

Мужчина похлопал себя по груди, как бы говоря, чтобы я ему доверяла. Верно. Я взяла кредит
в 100 миллионов золотых, и пришло время его использовать. Куда ещё мне тратить эти деньги?
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